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   کابل-يونس نگاه

  ٢٠٢١ مارچ ١٧

  
 يونس نگاه

 وستيزی، آفت پشت فارسی
ھای متکی به لاتين امروز  دارد، با اين تفاوت که زبانوبيش شباھت به نقش لاتين در غرب   ما کمۀنقش فارسی در منطق

پای  اند يا ھم  به فارسی وارد کتابت، آموزش و ادبيات معاصر شدهءی که با اتکائھا تر از لاتين شده ولی زبان بزرگ

سه زبان اردو، ترکی و پشتو را . ند که از اعتماد به نفس کافی برخوردار شوندا قدر رشد نکرده اند و يا ھنوز آن فارسی

 .زنيم مثال می

ش اردو ھويت، نام و مقام. ازحد است اش با فارسی وابستگی بيش رابطه)  عاشق مادرۀنازدان(ننه   ۀ بچ زبان اردو شبيه

ًھا بکشد کاملا در نقش فارسی ظاھر  بازی ايگان و ھمرخ ھمس بيند و ھرجا بخواھد اصالت خود را به را در فارسی می

اش  ھای فارسی ھای آن زبان به ريشه ھای شعر و ادبيات اردو پر از فخرفروشی ديوان. شود، مثل سرود ملی پاکستان می

 .است

خودش را رفته ماند که مادرش را دوست دارد ولی راه   فرزند ھوشيار و باپشتکاری میۀ ترکی با فارسی به رابطۀرابط

ترکی به اين واقعيت که از دامن . بھا ھديه داده است شير مادرش را خورده ولی برای مادرش نيز چيزھای گران. است

و يادگارھای مادرش را )  مشترک با فارسی نداردۀالبته ترکی ريش(فارسی وارد جھان معاصر شده است اذعان داشته 

سی نيست، بلکه ھويت مستقل برای خودش ساخته و در مواردی از فارسی بيشتر  فارۀدارد اما وابست بسيار عزيز می

 .درخشيده است

نامه تحقيق  در آن پايان. گذارم  نشر شده است زير اين پست می٢٠١٩ يک محصل ترک را که در سال ۀنام لينک پايان

 ١٣٠٠نامه نوشته است که  پايانآقای دوغان اوزلوک، صاحب اين .  فارسی و ترکی شده استۀمفصل درمورد رابط

ھای رسمی معاصر ترکيه چاپ شده، اصالت فارسی دارند و در بيش از  نامه  ترکی که در يکی از مشھورترين لغتۀکلم

 .شود  ترکی اثر فارسی ديده میۀکلم) ٦٠٠٠(شش ھزار 
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روزمره کالمات مشود که در   میستانبول زندگی کند و گوشش به کلمات ترکی آشنا گردد، متوجهھرکسی که مدتی در 

پنداريم از  شود که چه تعداد زياد کلماتی را که ما فارسی می حضور فارسی چقدر آشکار است و درعين حال متوجه می

بداوا : آورم ستانبول را بطور نمونه میھای   ترکۀدرينجا برخی کلمات رايج در زندگی روزمر. ترکی گرفته شده است

، ديواسا، افسانه، اندام، گناه، )شور خانه جامه(شٌرھانه  ، چامه)شور جامه(شٌر  ، چامه)جفت(، چفت )رايگان=بادھوا(

= ساخته(، شکرپاره، ساحته )پشيمان(، پيشمان )گستاخ(ٌ، کستاح )گلدان(، کيلدان )خيابان(ٌ، ھيابان )ھمشھری(ھمشيھری 

ٌامت ، سفارش، )سرخوش= مست(، سرھوش )کار جعل(کار  ، ساحته)جعلی  .)فقط(جی  ، ساده)اميد(ٌ

 فارسی ۀ سازندیھا اند، در ترکی از ظرفيت کرده مداران پشتون در افغانستان پيشه چه سياست درعين حال، خلاف آن

جا مرور  چند نمونه را اين. شود  ترکی استفاده میۀدر ساختن ترکيبات و کلمات تاز) پسوند، پيشوند، حروف و امثالھم(

 :کنيم می

 .يوز کات، يوزبه به گون، کات به گون: برای ساختن کلمات ترکيبی ترکی) به(ستفاده از حرف ا - ١

ٌبوياھانه، دوم): خانه(استفاده از پسوند  - ٢  )شفاخانه= ھاستاھانه(ٌھانه، يازھانه، ھاستانه  ھانه، گل ھانه، يتاک ھانه، توپ ٌ

، )دار ايميک(تار  باز، ايميک زده، دوزن ، ديپريم)دار بيرق(تار  بيرک: استفاده از پسوندھای باز، دار، گذار، زده -  ٣

 .باز ٌ، کش)گذار اش(گوزار  ايش

، جومرت )چارچوبه(چابک، چرچيوه : اند  فارسی بدون تغيير يا با تغيير جزئی در تلفظ، حفظ شدهۀصدھا کلم

 .، تازه، پرنج و غيره)بيگانه= يابانیب(جی  ، درمان، دھليز، يبان)درد(، آگاه، آسايش، گفته، دسته، درت )جوانمرد(

جای چسپيدن به  ست که به کاری با فارسی شبيه فرزند کلان) ی استئ  رسمی و روزنامهیمنظور پشتو( پشتو ۀاما رابط

پشتوی رسمی .  او رھا شودۀھايش با مادرش در جنگ است تا از ساي کار خود، ورز دادن بازوھا و پالودن مھارت

اش را  کند تا شبيه مادرش معلوم نشود، بينی مويش را رنگ می. باشد ش می نسبت به مادر مھربان قدهگرفتار رشک و ع

 ءبايش را با اتکا پشتو الف. نظر برسد اما ھرچه تلاش کند بازھم فارسی مادر است کند تا مستقل و متفاوت به عمليات می

مفاھيمی که در بيان، . د مثبت از فارسی بنا کرده است و تقليءبه خط فارسی ساخته است، ادبيات معاصرش را با اتکا

 ۀی که ريشئھا حتی آن(ی که در شعر پشتو وجود دارد ھمه ئھا بندی ھای ھنر و تقسيم بندی عروض، انواع ادبی، دسته

 وارد  فارسیۀمفاھيم علمی و ساينسی رايج در مکتب و دانشگاه نيز از دريچ. از فارسی گرفته شده است) عربی دارند

شايد کيميا، استعاره، کنايه، دوبيتی، چارپاره، غزل، مثنوی، قصيده، قصه، افسانه، حکايت شعر سفيد، . پشتو شده است

شعر آزاد، شعر کلاسيک، رمان، داستان کوتاه، مکاتب ادبی و ديگر مفاھيم علمی، ادبی و ھنری را که از فارسی يا از 

ھای ادبيات،  ای فارسی را از سلول ان شان را به پشتو ترجمه کنند، ولی دی اند روزی نام طريق فارسی وارد پشتو شده

 .توانند حذف کنند ھنر و کتابت پشتو نمی

دھند، مشغول تخريب پشتو  مدارانی که امروز پشتوی نوشتاری و رسمی را سمت می دستان و سياست به گروھی از قلم

ی را که فارسی ئھا  ظرفيتۀکنند و دريچ ھايش جدا می را از ريشهی، اين زبان ملی ما ئزدا آنان با فارسی. باشند می

ی را که از غرب ئھا ًمثلا در پشتو کرکيت، فوتبال، فوتسال، تينس و ديگر بازی. بندند روی پشتو باز کرده است، می به

 ۀترجم. اند ترجمه کرده) وزلوبه(خاطر که فارسی است ه خوانند ولی بزکشی را ب آمده است با ھمان نام غربی می

ش دچار سکتگی  پشتو را با مخاطبانۀکند ولی رابطه بين رسانه و نويسند بزکشی به وزلوبه ھيچ چيزی از فارسی کم نمی

ھا نيز چيزی از فارسی کم نخواھد  وجود کلمات فارسی در پشتو سود زيادی به حال فارسی ندارد و حذف آن. نمايد می

 .کند کرد، اما رشد پشتو را کند می
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 خودش ۀھای عتيق دھندگان پشتوی رسمی شايد بدانند که غنای خود فارسی از چسبيدن به ريشه گذاران و سمت سياست

اش در ظرفيت جذب  فارسی امروز راز غنای نسبی. ھای ديگر است ش در دادوگرفت با زبانآيد بلکه حاصل ظرفيت نمی

اب، مغول، اگر فارسی در ھجوم اعر. ھا است يسی و ديگر زبانھای عربی، ترکی، لاتين، انگل و ازخودسازی ورودی

ش اين نبوده که انزوا اختيار کرده باشد و با عربی و ترکی و لاتين جنگيده باشد، فتاده است دليلترک و انگليس از پا ني

ھای  دو و بسيار زبانبه انگليسی، عربی، فرانسوی، ھسپانوی، پشتو، ترکی، ار. ھا وارد دادوگرفت شده است بلکه با آن

ھا   فارسی با عربی قرنۀرابط. ھا در حد بزاعت ھرکدام وام گرفته است  آنۀديگر وام داده است و درعين حال از ھم

ی کاھش يافت و فارسی اعتماد به ئ ننه ا گذشت زمان آن وابستگی بچه اردو و فارسی بود، ولی به تدريج و بۀمثل رابط

 .اش را ھضم کرده خودش شده است هن نفس يافته ميراث نه

گذاران پشتوی رسمی کاش بدانند که مردم دوست دارند که پشتو نه با سرکوب فارسی، بلکه در کنار فارسی غنی  سياست

تصوير بکشد،  ھای زندگی ما را زيبا و ھنرمندانه به داستان. تر گردد و افتخارھای جھانی به وطن ما بياورد شود، بزرگ

ھا و خبرھای  ھای شھر پر از سخن می و ھنری جھان را با زبان سليس و زيبا برای ما ترجمه کند تا کتابخانهھای عل يافته

لم تازه، شنيدن سرود تازه به زبان ما برای خريدن کتاب تازه، ديدن ف مربوط به زندگی امروز و فردای ما باشند و ۀزند

با جنگيدن، . خواھد واس جمع و اعصاب آرام میحخواھد،  ار میجا ک اما، رسيدن به آن. فارسی و پشتو رقابت کنيم

 .دشمنی با زبان فارسی، تفرقه اندازی و حسادت آن راه دشوار پيموده نخواھد شد

  

 


